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Prolog

 

 

Září 1993, Lincolnshire Fens

 

Sportovec běžel rovnoměrným tempem po stinné blátivé cestě, vracel se domů. Přes pole už viděl světla své chaty. Ještě pár set metrů, pak mine bránu Hainesovy farmy a už bude mít na dosah horkou sprchu a studený long drink.

Když probíhal zatáčkou kolem brány, uklouzl. Uniklo mu zaklení, měl co dělat, aby se nezřítil po hlavě na rozbitý a děravý asfalt. Naštěstí se mu podařilo udržet rovnováhu. Když se podíval, co málem způsobilo jeho pád, všiml si louže oleje vytékajícího zpod brány.

Znovu zaklel. Nákladné běžecké boty měl ušpiněné a pocákané, pravděpodobně zničené. Zadíval se ke staré farmě a všiml si, že v kuchyni se svítí. V rozhořčení se rozhodl doma převléknout a pak se vrátit a pořádně to Georgi Hainesovi vytmavit. Nejenže byl rozčilený kvůli zničeným teniskám, touhle cestou chodí někteří obyvatelé z vesnice na večerní procházku se psy, vesměs starší lidé. Uklouznutí na motorovém oleji by mohlo skončit zlomenou kyčlí, zápěstím nebo i něčím horším. Když se blížil ke svému domku, bezpečnostní osvětlení vyslalo do tmy paprsek bílého halogenového světla. Běžec se otráveně zadíval na své boty. Strnul.

Čekal černé skvrny od oleje, šmouhy na teniskách však měly tmavě červenou barvu. Napjatě se dotkl vlhké skvrny a přičichl k prstu. Vzápětí se mu zvedl žaludek a okamžitě se rozběhl nejvyšší rychlostí, jaké byly jeho nohy schopné, zpět k Hainesově farmě.

Na dohled od brány zpomalil. Pocítil strach z toho, co by mohl najít. Nebyl žádný hrdina, jen obyčejný venkovský kluk z Lincolnshire, a už se stal svědkem několika ošklivých nehod kolem zemědělských strojů. V duchu si zkoušel představit, co se asi tak mohlo přihodit. Žádný scénář nebyl hezký a všechny zahrnovaly spoustu krve.

Po straně velké dvoukřídlé brány se nacházela malá vstupní vrátka. George Haines zamykal jen zřídka a mladík se jimi bez obtíží dostal na široké vybetonované prostranství před starou farmou.

Jeho přítomnost spustila senzory a dvůr ozářilo bezpečnostní osvětlení. Okamžitě farmáře poznal podle ohnivě rusých vlasů a typické fluorescenční bundy s nápisem Hainesova farma na zádech.

George spočíval na břichu, paže roztažené před sebou, prsty ohnuté jako pařáty. Ležel jen pár metrů od brány a vypadalo to, jako by byl zmrazen v čase, zatímco se zoufale pokoušel doplazit na ulici.

Běžec zalapal po dechu. Vzhlédl a spatřil traktor. Kristepane! Ten člověk sám sebe přejel! Již se s něčím podobným setkal, když selhala ruční brzda a obří stroj narazil do nic netušícího řidiče.

Ano! Jeho nohy, proboha, jeho nohy! Přitiskl si dlaň k ústům, bojoval s dávivým reflexem. Farmářovo oblečení bylo od pasu dolů zčernalé krví.

„Georgi?“ Mladík nebyl žádným odborníkem na první pomoc, přesto se mu nějak podařilo překonat odpor a pokusit se na mužově krku nahmatat pulz. Při tom se dotkl čehosi kluzkého a studeného, rychle rukou ucukl a znechuceně se odtáhl.

Dolní část obličeje George Hainese byla pevně přelepená průhlednou lepicí páskou. V tom okamžiku běžec pochopil, že se soused nestal obětí nehody, ale něčeho mnohem ošklivějšího.

Vyklopýtal branou zpátky na ulici, skrčil se v příkopu, vytáhl z kapsy mobilní telefon a zavolal na policii.

 

Celá farma byla zaplavená světlem. Venkovní domácí osvětlení, silné policejní přenosné reflektory a blikající modré majáky. Paprsky tančily po tmavém pozemku a propůjčovaly venkovskému prostředí zlověstný nádech.

„To je ten chlapík, co ho našel?“ Postarší policista ukázal na zpoceného mladíka opírajícího se o bok hlídkového vozu. Byl zabalený v dece a dosud měl ve tváři onen nevěřícný výraz, ústa otevřená, typické vzezření po silném šoku.

„Chudák,“ utrousil jeho kolega, „ale aspoň nebyl vevnitř. Jednou za to bude vděčný.“

„Na rozdíl od nás.“ Inspektor povytáhl obočí a věnoval seržantovi odevzdaný úsměv. Doufal, že se mu poštěstí odsloužit zbývající čas, aniž by musel řešit něco podobného. Z minulých zkušeností věděl, že v něm takový případ dlouho zůstane, a částečně si připadal podvedený, že má svou policejní dráhu zakončit tak děsivým vyšetřováním. „Než půjdeme dovnitř, pověz mi, co o téhle oběti soudí lékař.“ Kývl k tělu ležícímu kousek od brány.

Seržant se nadechl a slovo od slova zopakoval, co se dozvěděl. Mluvil monotónně, jako by informace předčítal, a inspektor věděl, že se zkrátka pokouší udržet emoce stranou. V podobných případech opravdu nebylo dobré zkoumat své pocity. V podobných případech. Inspektor si byl poměrně jistý, že kromě něj nikdo z přítomných nic takového ještě neviděl. Kolegové byli venkovští policisté. Měli za sebou svůj díl různých zločinů a snad i větší než spravedlivý díl smrtelných dopravních nehod na rychlých rovných silnicích, zato k chladnokrevné vraždě v mlhavých slatích běžně nedocházelo.

„Doktor odhaduje, že George Haines zajel s traktorem na dvůr a vypnul motor. Vylezl z kabiny zády k útočníkovi. Ten ho zezadu udeřil přes nohy, ve výši kotníků, nějakým těžkým ostrým předmětem, možná sekerou, ale podle úhlu ran spíš nějakým nožem podobným mačetě.“

Inspektor si okamžitě vybavil žence na polích, ohánějící se těmito nebezpečnými nástroji, které snadno přetínají tlusté tvrdé stvoly květáků a zelných hlávek, jež pak pokládají na přepravní pás.

„Podle doktora ho to úplně znehybnilo. Ty dvě rány přesekly achillovky. Nohy se mu musely zkroutit jako prasklá roleta. Trpěl strašnou bolestí a nebyl schopný se bránit.“

Oba se zadívali na dvě dlouhé krvavé šmouhy táhnoucí se od traktoru k bráně. „Leda se plazit pryč, dokud nevykrvácel k smrti,“ dodal seržant. Polkl. „A nemohl volat o pomoc, protože mu vrah páskou zalepil pusu.“

„Jedno je jisté. Plazil se od domu, takže dost pravděpodobně věděl, že vrah vešel dovnitř.“

Seržant se ohlédl k farmě, pak se podíval zpátky na svého šéfa. „Asi přišel čas to omrknout, ne?“

Inspektor přikývl a společně zamířili k otevřenému vchodu. Lydii Hainesovou našli v kuchyni, teplé, přívětivé místnosti vonící bylinkami, domácím chlebem, mletou kávou a čerstvou krví.

Když jim volala dispečerka, varovala je, že jde o velmi surové napadení, aby se na to připravili. Připomněla, že jsou jim k dispozici služby policejního psychologa, což mluvilo samo za sebe. Takové věci se obvykle říkají až po vyšetřování, ne před ním.

„Kristepane! Tohle dává slovu ‚surovost‘ docela nový význam,“ vydechl seržant. Jeho nadřízenému neuniklo, jak konsternovaně to zní.

„Zkuste vnímat celé místo činu, hochu. Ne jen oběť. Musíme zjistit, kdo a proč, a musíme to zjistit rychle. Někoho takového nemůžeme nechat dlouho na svobodě.“ Rozhlédl se a spatřil u dveří pobledlého uniformovaného policistu. „Vy jste místní strážník, konstáble?“

„Ano, pane, já přijal tohle hlášení. První na místě činu.“ Odmlčel se, pak dodal: „To mám za svoje hříchy.“

„Znáte tuhle rodinu?“

„Poměrně dobře. Rodina George Hainese obdělává tenhle kus slatí už hezkou řádku let. A Lydia, jeho žena…“ Zalétl pohledem k zakrvácenému tělu roztaženému na čtvercové dlažbě a polkl. „Byla duší zdejší komunity, hodně aktivní – ženský spolek, skaut, nosila kytky do kostela. Znáte ten typ, prostě slušná ženská.“

„Ne ten typ, který by přitahoval vraždu,“ zašeptal seržant.

„On nějaký takový typ existuje?“ prohodil inspektor.

„Myslím tím, že u některých lidí se člověk tak nediví, že je potkalo něco zlého. Tahle paní mi prostě jako typická oběť nepřipadá.“

„Protože není prostitutka? Nebo feťačka?“ Inspektor vzdychl.

„Právě teď je stejně dokonalou obětí jako každá jiná. A někdo tam venku by se mnou souhlasil. Protože ten dotyčný si dal zatraceně na čas, aby ji rozsekal na kusy. Někdo ji upřímně nenáviděl.“ Otočil se k místnímu policistovi. „Bydleli sami?“

„Ne, pane, ale jejich děti vzali naštěstí teta se strýcem do kina. Narozeninová oslava jejich bratrance. Šlo tam asi deset dětí včetně obou kluků Hainesových.“

„Záměr, nebo jen šťastná náhoda?“ zabručel inspektor. „Žije tu ještě někdo další?“

„Ještě dva lidé. Správce farmy, ten má domek na druhé straně dvora, a pak paní, která pomáhá s dětmi a domácími pracemi, něco jako chůva a hospodyně v jednom. Žije v malém bytě v původní stodole vedle garáže. Nikdo z nich momentálně není doma, ale sháníme je.“

„Jména?“

„Ten správce se jmenuje Ian Farrow. Je rozvedený, podle zaměstnanců farmy je samotář. Ta chůva je Francouzka, Françoise Thayerová. Pracuje tu dva měsíce a ani ona se s ostatními moc nedruží.“

„Mohli by mít ti dva spolu vztah?“

„Ptali jsme se chlapů, ale jestli ano, nikdo nic neví.“

„Každopádně jeden z nich je vrah. Možná oba,“ prohlásil inspektor přesvědčeně.

Seržant na svého šéfa upřel pochybovačný pohled, ale znal ho dost na to, aby se nehádal.

Inspektor se odmlčel, přimhouřenýma očima se rozhlédl po místnosti. Zařízení kuchyně bylo typické pro venkovskou farmu, vkusně modernizované, zůstaly zde historické prvky jako velký dřez a sporák na uhlí, ale přibyly nezbytné práci šetřící přístroje. „Nic nezmizelo, takže vloupání důvodem nebylo. A oba útočníka znali. George se k němu klidně otočil zády, když vylézal z traktoru, a Lydia právě nalévala kávu.“ Ukázal na rozbitý kávovar, ležící vedle znetvořeného těla, a na dva kávové šálky na borovém stole. „Podle lékaře zemřela Lydia jako první, čili George ještě nebyl doma. Protože byli všichni ostatní pryč, musela připravovat kávu svému vrahovi. Podle všeho byla naprosto uvolněná, stejně jako její manžel, když se vrátil.“ Odmlčel se. „Ale zvířata i lidé mají ohledně takových věcí zvláštní intuici. Vycítí, že něco není v pořádku, přesto George ani Lydia ohrožení netušili. Udělal to jeden z těch dvou nájemníků. Vsadím na to svou penzi.“

Inspektor se naposledy podíval na Lydii Hainesovou a odvrátil se. „Necháme jednotku pro ohledání dělat svou práci, hochu. Musíme chytit vraha a ručím za to, že až ho dopadneme, bude to hodně zvrhlý ptáček.“

 


 

Kapitola 1

 

 

Září 2015, Fenlandské policejní oddělení,

Saltern-Le-Fen, Lincolnshire

 

Detektiv seržant Marie Evansová už měla jít domů, přesto jí stále proudil adrenalin, který ji držel za psacím stolem. Ne že by bylo snadné se soustředit, její mozek se rozhodl přehrávat výjev z místa činu v neustále se opakující smyčce. Stačilo třeba jen na okamžik zavřít oči a Marie viděla tmavou krev sbírající se v hlubokých ranách zejících na znetvořeném těle té ženy. Jako by se jí ten obrázek vypálil zevnitř na víčka a jediné mrknutí stačilo, aby si vše opět vybavila.

Marie pracovala u policie dost dlouho a viděla hodně skutečně ošklivých věcí, avšak toho rána se v odlehlém domku na kraji slatiniště setkala se skutečně nevídanou surovostí.

Její šéf, inspektor Rowan Jackman, zůstával na místě činu. Marie se usmála. Jak jinak, že? Jackman nikdy neopustil místo činu, dokud si nebyl jist, že již není co odhalit. Ne že by kriminalistickým technikům nedůvěřoval. Byl zkrátka jako lidská houba a nedokázal odejít, dokud nenasákl informace z místa činu do poslední kapky.

Marie si ho představila, vysokého a vzpřímeného, uprostřed všeho toho zmatku, a přece vypadajícího, jako by se právě zhmotnil ze stránek časopisu Country Life. Viděla jeho přimhouřené modré oči, soustředěný pohled, zatímco se pokouší vyždímat další útržek neviditelných informací z jatek ve venkovské kuchyni. Přála si být tam s ním, ale někdo musel sestavit plán pro celý tým a ona se nakonec neochotně nabídla.

Podívala se na hodiny. Blížila se sedmá. Zívla a vypnula počítač. Dnes večer udělala vše, co se dalo. Nyní měla dilema, jestli jet domů, nebo se vrátit na měsícem zalité slatě a připojit se k Jackmanovi v domě hrůzy.

Jedno bylo jisté – že tam stále ještě je.

Tato surová vražda ho zasáhla více než jiné, zejména protože oběť znal. Tedy ne natolik, aby se na pozici vedoucího vyšetřování dostal do střetu zájmů, přesto se vražda stala osobní. Člověku nikdy nedělá dobře, když se dostaví na místo činu náhlého či podezřelého úmrtí a spatří známou tvář. Je to, jako by se vás vrah dotkl. Jackman nic takového neřekl, Marie mu to však viděla na očích.

Opřela se na židli a zadívala se na hromadu papírů, jež vyprodukovala během posledních několika hodin. Vesměs šlo o informace o zavražděné ženě Alison Fleetové a jejím manželovi, podnikateli Bruceovi. Alison byla známá svými dobročinnými aktivitami, její muž vlastnil a řídil místní salternský pivovar. Působili jako dokonalý pár s dokonalým životem, bez jediného nepřítele. Marie se však dávno přesvědčila, že to, co se ukazuje navenek, je jen zřídkakdy celá pravda. Již v této počáteční fázi vyšetřování narazila v jejich „dokonalé“ existenci na celou řadu drobných nesrovnalostí.

Marie se zadívala na jediného dalšího přítomného v místnosti a zavrtěla hlavou. „Běž domů, Maxi, vypadáš příšerně.“

„Díky, seržo, taky tě mám rád.“ Detektiv konstábl Max Cohen se zazubil a prohrábl si husté kučeravé tmavé vlasy. Protáhl se a zívl. „Ještě něco zkontroluju a padám, jo?“

Marie přikývla. „Jenom aby. Objevil jsi něco, o čem bych měla vědět?“

„Nic omračujícího, ale mám dojem, že naše paní Fleetová, čistá jak padlý sníh, zas až tak sněhobílá nebyla.“ Max posunul několik vytištěných zpráv a zavrtěl hlavou. „Možná se pletu, ale vsadím krk, že až prověříme tu její záslužnou práci a dobročinné fondy, zjistíme, že svatá Alison něco tajila. Ona ani její starej nebudou žádní svatouškové, i když si to o nich lidi myslí.“ Zvedl oči od monitoru. „Ty něco máš?“

„V podstatě totéž. Jedna záhada za druhou.“ Marie se ušklíbla.

„Na první pohled to vypadá, že za posledních deset let byla její zahrádka samá růže, ale jakmile hrábneš dohloubky, cítíš hnůj!“

„Krása, nádhera.“ Max se chápavě zazubil.

Marie měla mladého Londýňana ráda. A vlastně měla ráda celý vyšetřovací tým. Drželi při sobě, rozuměli si. Jinak by to v jejich oboru ani nešlo, ale zpočátku jí na Maxovi jedna věc vadila, a nijak to nesouviselo s tím, že byl z Londýna. Jako většina původních usedlíků ze slatin přísun lidí odjinud vítala, některé ze zdejších menších vesnic by bez injekce v podobě nového života vymřely. Ne, šlo o to, že Max se zkrátka občas choval jako největší chytrolín pod sluncem a nebral si servítky, zvlášť pokud tím mohl popíchnout svého mladšího kolegu, detektiva konstábla Charlieho Buttona. Záhy však Marie zjistila, že má jeho potřeba prosadit se prosté vysvětlení: Max byl nejmladší z celého klanu sourozenců z londýnského East Endu a už jako malý se musel naučit přitáhnout pozornost. Navíc když mu bylo třináct, rodiče se rozvedli, což mu situaci také neusnadnilo. Marie si rovněž všimla, že ačkoli Max čas od času neodolá a do Charlieho rýpne, běda kdyby si na Charlieho dovoloval někdo jiný!

A kdyby Marie potřebovala krýt záda, vybrala by si dnes právě Maxe Cohena. Po letech spolupráce se přesvědčila, že je neochvějně loajální.

Otevřela zásuvku a vytáhla z ní klíče. Místo činu ji lákalo víc než měkká peřina. Uklidila si na stole a přemítala o tom, co objevili v té ospalé vesnici Thatcher’s Hurn.

Spolu s Jackmanem vstoupili v ochranných oblecích dopůvabného starého domku a pokusili se vstřebat celou scénu. Postupovali pomalu a mlčky. „Zlatá hodinka“ od objevení zločinu představovala zásadní časový úsek. V té době byly totiž důkazy ještě čerstvé, místo činu nenarušené a nekontaminované a svědkové měli dosud vše živě v paměti. A Marie v těch prvních okamžicích vnímala atmosféru na místě, jako by cosi zůstalo viset ve vzduchu, jakási nehmatná stopa zločinu. Přirovnala by to k pomalu blednoucí vzpomínce, kdy nad místem ještě visí ozvěna událostí, emoce, téměř hmatatelné stíny, které se brzy rozplynou. Nešlo o žádný nadpřirozený úkaz, zkrátka v tu chvíli dokázala lépe číst, co vidí, a chápat, co jí říká intuice. Inspektor Jackman to vnímal podobně, ačkoli přistupoval k věcem ze zcela odlišného úhlu. Byl o nějakých třináct let mladší než ona a k vysoké hodnosti se dopracoval vzděláním. Absolvování studia sociologie a antropologie na Cambridgi mu umožňovalo chápat společnost a lidské chování lépe než většině ostatních, jeho myšlenky však vycházely z teorie, zatímco u Marie šlo o intuici, instinkt zkušené policistky, která to dotáhla až na detektiva seržanta.

Marie se rozhlédla po kanceláři. Právě nyní tento její instinkt téměř křičel, že na vraždě Alison Fleetové v kuchyni venkovského domku něco nesedí. Přemáhal ji pocit, jako by to všechno někdo naaranžoval. Případ nepasoval do žádné z obvyklých hypotéz. Jenže čím to je? Zamračila se. Byl to dobrý důvod vrátit se tam a promluvit s Jackmanem.

„Zajedu zpátky do Thatcher’s Hurn,“ zavolala na Maxe.

„Běž domů a vyspi se.“

Zvedl ruku. „Půjdu. Tenhle pramen stejně vyschnul. Nic konkrétního nemám.“

„Promiňte, seržantko Evansová.“ Právě když se Marie chystala odejít, zastoupila jí cestu sekretářka. „Seržant, který má službu v recepci, shání inspektora Jackmana, ale nebere mi telefon, dovolala jsem se jen do hlasové schránky.“

„Je na místě činu. Můžu vám nějak pomoct?“ Marie doufala, že ne, sekretářka však bohužel přikývla. „Ano. Mohla byste se mnou hned jít dolů?“

Marie přimhouřila oči, únava ji jako zázrakem opustila.

„Co se děje?“

„Seržant má ve výslechové místnosti někoho, kdo by inspektora Jackmana mohl zajímat.“

Marie pokynula Maxovi. „Beru svá poslední slova zpátky. Pojď se mnou, prosím tě.“

 

Uniformovaný seržant v recepci vypadal napjatě, když k němu Marie s Maxem přišli. Jeho vrásčitý obličej brázdily v zamračení hluboké ustarané rýhy.

„Možná jen marním váš čas, detektive seržantko Evansová, ale…“ Zarazil se a zamnul si bradu. „Třeba je to jen další cvok. Ne že by tu o ně byla nouze.“

„Čekám, až přijde nějaké další ‚ale‘.“

„No jo, víte, tenhle je divnej.“ Dlouze vydechl. „Prostě když už si myslíte, že je všechny znáte, objeví se přesně někdo takovej.“ Znovu se zamračil. „Radši ho posuďte sama.“

Došel k řadě dveří od výslechových místností. „Je tady, uvnitř. Zlomte vaz.“ Seržant jim otevřel, zavrtěl hlavou a vrátil se ke stolu.

Muži uvnitř mohlo být kolem pětadvaceti. Měl husté vlnité špinavě blond vlasy, bledé vypoulené oči a jeho oblečení, za daného počasí a v této noční hodině zcela nevhodné, bylo úplně promočené.

Marie si ho se zájmem prohlížela. Rozhodně nevypadal jako typický narkoman nebo zlodějíček, v tom podivně znepokojivém pohledu rozeznala inteligenci.

„Jsem detektiv seržantka Marie Evansová a toto je detektiv konstábl Max Cohen. Co vás k nám přivedlo?“

Mladík se zvláštně zasmál. Nepříjemný zvuk zůstal viset v nehybném ovzduší malé klaustrofobní místnosti. Marii zamrazilo.

Chvíli se zdálo, že neodpoví, pak však hlasitě oznámil: „Jmenuju se Daniel Kinder a zabil jsem Alison Fleetovou.“

 


 

Kapitola 2

 

 

„Co si o něm myslíte vy?“

Jackmanův hlas vypadával, vracel se zpátky na oddělení přes slatě, kde v odlehlejších oblastech býval často slabý signál.

„Upřímně řečeno nevím.“

„Tomu ani na vteřinu nevěřím,“ ozvalo se z telefonu. „Určitě na vás nějak zapůsobil.“

„To tedy ano.“ Marie si znovu vybavila, jak se otřásla, když uslyšela ten zvláštní smích. „Ale nedokážu se rozhodnout, jestli je blázen, jestli jen ztrácíme čas, nebo…“

„Nebo jestli je vrah?“

„Hm, ano, nebo jestli je vrah.“ Nerada to říkala, ale bylo to tak. „Rozhodla jsem se počkat s ním na vás.“

„Zatkla jste ho?“

„Ano, nic jiného mi nezbývalo, přece jen se přiznal k vraždě. A provedla jsem předběžná opatření. Prohledala jsem ho, zabavila mu oblečení a požádala doktora, aby se u něj zastavil a zjistil, jestli je schopen výslechu.“ Odmlčela se. „Odmítl právníka, i když jsem se ho pokoušela přesvědčit, opravdu vás tu potřebuju, než se k němu vrátím.“

„Dobře, budu tam do deseti minut.“ Spojení se přerušilo a Marie osaměla se svými rozpolcenými myšlenkami.

 

„Než půjdeme dovnitř, co o tom člověku vůbec víme?“ Jackman si upravil vázanku, ačkoli seděla přímo dokonale ve středu naškrobeného límečku.

Marie se zadívala do svých poznámek. „Jmenuje se Daniel Kinder a…“

„Kinder?“ opakoval Jackman a zatvářil se udiveně. „Je odsud?“

„Ano. Bydlí se svou matkou v jednom z těch nóbl domů na…“

„Já vím, na Riverside Crescent,“ doplnil zachmuřeně.

„Už jste se s ním setkal?“

„Ne, ale znal jsem jeho otce, Sama Kindera. Před lety měl nějaké obchodní jednání s naší rodinou. Celkem nedávno zemřel na nějakou strašnou tropickou nemoc. Tuším, že schistosomózu.“

„Říkala jsem si, že na nějakého feťáka s vymletým mozkem mluví dost kultivovaně.“

„Přímo o Danielovi nic nevím, ale jeho rodiny si všichni dost vážili. Sam Kinder byl bohatý člověk, který téměř vlastnoručně zavedl vodu do stovek afrických vesnic. Pracoval tam pro dobročinnou organizaci Water Aid a tam taky chytil tu nemoc.“ Jackman se zachmuřil. „Smutná ironie, že zemřel na nemoc zrozenou ve vodě.“ Odmlčel se. „S Ruby, tedy jeho ženou, jsem se nikdy neseznámil, ale mám dojem, že syna měli jen jednoho, i když jsem doteď netušil, jak se jmenuje.“

„Ta matka podle všeho cestuje někde po Asii, pokouší se vyrovnat se svou ztrátou, a jejich jediného syna za chvíli poznáte. A doufám, že z něj budete stejně na větvi jako já.“ Zamračila se. „Protože bych si nerada myslela, že ztrácím schopnost lidi prokouknout.“

„Tak to půjdeme zjistit, ne?“ Jackman se otočil a chtěl vstoupit do místnosti, ještě se však zarazil. „Daniel Kinder? To jméno mi něco říká. Není novinář?“

„Tak daleko jsem se ještě nedostala.“

„No jestli ano, tak je zatraceně dobrý.“ Odmlčel se. „I když mi to nepřipadá moc pravděpodobné. Novinář Kinder patří k těm výrazným mladým ‚hlasům‘ moderního světa.“

Marie pokrčila rameny a popošla ke dveřím. „Uvidíme. Každopádně tenhle ‚hlas‘ teď tvrdí, že právě někoho zabil.“ Otevřela.

„Až po vás, šéfe.“

Vešli do výslechové místnosti a Jackmana okamžitě zasáhla nervózní energie vyzařující z mladíka v erárních svršcích. Počkal, než Marie vybalila novou pásku, nasadila ji do záznamníku, zahájila nahrávání formálním představením zúčastněných a zopakovala návrh na přivolání právního zástupce. S nadějí na Kindera pohlédla, ten však zavrtěl hlavou a zastupování jednoznačně odmítl.

Jackman zpočátku seděl mlčky a pokoušel se mladíka odhadnout. Lékař uvedl, že je plně schopen podstoupit výslech. Jackman o tom pomalu začínal pochybovat. Na Danielu Kinderovi bylo něco, z čeho mrazilo.

Už něco podobného cítil, to když jako mladý policista doprovázel vězně při převozu na psychiatrické oddělení s vysokou ostrahou. Tehdy došlo k jakési administrativní chybě, která způsobila zdržení, a Jackman se svým svěřencem strávil více času, než mu bylo milé. Nevěděl, jak s tím mužem komunikovat nebo jak reagovat. Ačkoli by to nikomu nepřiznal, duševní poruchy ho děsily.

Když nyní seděl ve výslechové místnosti a díval se na Kindera, zakoušel podobný pocit. Ne že by mladík působil nějak výhrůžně. Navenek byl klidný, ačkoli z něj sálalo větší napětí než z kabelu pod proudem. Nejvíc Jackmana znepokojovaly jeho oči. Ty oči totiž vyprávěly docela jiný příběh, ani trochu klidný.

„Tvrdíte, že jste Alison Fleetovou zabil? Snad byste nám tedy mohl vysvětlit, jak a proč.“ Jackman se předklonil. „Nebo začněme tím, kde, ano?“

Mladík rychle zamžikal, přimhouřil oči, jako by se pokoušel přesně rozpomenout. „V jejím domě v Thatcher’s Hurn.“

Nic, co by si nemohl snadno zjistit, pomyslel si Jackman. Vesnice se objevila ve zprávách v pět hodin a ani umístění domu nebylo tajné. „A kde přesně jste ji v tom domě zabil?“

„V kuchyni,“ odpověděl bez zaváhání Daniel Kinder a zpříma na něj pohlédl v jasné provokaci.

Jackman si udržel neutrální výraz, vycítil však, jak Marie, která seděla vedle něj, nepatrně ztuhla. Místo vraždy médiím neupřesnili. Když však zvážil odvysílané televizní záběry, usoudil, že by si podobný závěr mohl udělat každý, kdo ten dům někdy viděl, podle umístění ochranných stanů, které vyšetřovatelé vztyčili před kuchyní jako clonu před zvědavýma očima.

„Dobře, Danieli. Jak jste ji zabil?“

„Pobodal jsem ji.“

„Proč?“ zeptal se Jackman rychle.

Mladík poprvé zaváhal. Nepatrně se zachvěl, trhavě pohnul krkem a hlavou, pak tiše zašeptal: „Protože to mám v sobě.“ Takovou odpověď Jackman nečekal. Mělo to být: „Protože jsem ji nenáviděl.“ Nebo: „Protože jsem ji miloval a ona mě podvedla.“ „Protože jsem žárlil.“ Vždycky existovala nějaká příčina, něco, co vyprovokovalo agresivní a nezadržitelné emoce.

„Všichni to v sobě máme,“ poznamenala Marie tiše, „za určitých okolností. Ale málokdo spáchá vraždu. Vždycky existuje důvod, Danieli, nebo nějaký spouštěcí mechanismus. Jaký byl ten váš? Co Alison udělala, čím vás přiměla k vraždě?“

Daniel se dlouze nadechl. „Nešlo o ni. Mohl to být kdokoli. Prostě mi bylo souzeno jednou zabít. A náhodou padl los na Alison Fleetovou.“

„Čím jste ji pobodal?“ vypálil Jackman ve snaze nedat mu čas na rozmyšlenou.

„Kuchyňským nožem.“

Vyslýchali Kindera téměř hodinu a půl. Někdy odpovídal okamžitě, jindy nejasně nebo působil zmateně, a na některé otázky neodpověděl vůbec.

Jackman se opřel a dlouze se na mladíka zadíval. Nerozuměl tomu. „Omluvíte nás na okamžik, pane Kindere?“

Odsunul se od stolu, uvedl kvůli nahrávání, že se výslech přerušuje, a pokynul Marii.

Venku na chodbě, kus stranou ode dveří do místnosti, se opřel o stěnu a hlasitě vydechl. „Dobře, zná určité podrobnosti, ale nijak zvlášť přesvědčivě to nezní.“

„Dokonce ani my nevíme, jaký nůž vrah použil, ale skutečně ji pobodal.“

„Ano, ovšem kolik existuje způsobů, když někoho chcete zabít? A myslím tím krvavou násilnou smrt, ne předem plánovanou, která by zahrnovala bolehlav nebo arzenik. Zastřelíte je, ubijete, utopíte, uškrtíte nebo ubodáte, a co je v téhle zemi nejčastější?“

„Ubodání.“

„Přesně tak.“ Zavrtěl hlavou. „Jen hádá. Neudělal to.“

„Přesto se vůbec nepodobá obvyklým pohádkářům, nezdá se vám?“ namítla Marie. „A není ani typický cvok, jestli něco takového existuje.“

„Souhlasím.“ Jackman vzdychl. „Ale vážně mu to nežeru a nevím, jak na něj.“

„Tak se za ním vraťme. Zkuste zmínit, že jste znal jeho otce. Snad se nám podaří objevit skutečného Daniela a zjistit, o co mu jde.“ Marie se odmlčela. „Vydává takové vibrace, že by to omráčilo i útočícího tygra. Zajímalo by mě, co mohlo způsobit, že se chytrý a úspěšný mladý novinář najednou rozhodne, že je vrah.“

„Souhlasím s vámi, jako obvykle.“ Jackman se usmál a společně se vrátili do místnosti.

„Jste syn Sama Kindera, je to tak?“ zeptal se Jackman přátelským tónem. „Sam a můj otec spolu měli obchodní styky. Moc mě mrzelo, když zemřel.“

Daniel se zamračil, pak se uvolnil. „Jsem jeho adoptivní syn, pane inspektore,“ pronesl důrazně, jako by jeho slova poukazovala na velmi zásadní fakt. „Jeho smrt mou adoptivní matku i mě hodně zasáhla.“

Jackman přikývl. „Velká ztráta, jistě zejména pro vás, jeho nejbližší, ale i pro mnohé další. Byl to vážně skvělý člověk.“

Tentokrát přikývl Daniel. Pak téměř bojovně vystrčil bradu.

„Jak to souvisí s tím, že jsem zabil tu ženskou? Chápete snad, co vám tu říkám, ne?“

„Nemyslím si, že jste někoho zabil, Danieli,“ pronesl Jackman nevzrušeně.

V bledých očích vzplála zlost. „Zabil! Proč mi nevěříte?“

Jackman se rozhodl trochu zaútočit. „Protože jste nám zatím nepověděl nic, co by se nedalo snadno zjistit. Zvlášť vzhledem k vaší profesi. Vždyť jste novinář, proboha! Máte informační zdroje. Víte, co se šušká, máte kontakty, platíte si informátory.“ Pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, Danieli. Nevím, proč tohle děláte, ale vy nejste vrah.“

Daniel Kinder bez varování vyskočil, vrhl se přes stůl a popadl Jackmana za klopy saka. „Musíte mi věřit! Copak to nechápete? Musíte!“

Marie se klidně nahnula k nim a sevřela Danielova zápěstí v železném stisku, a protože již Jackman stačil ucouvnout z dosahu, Daniel zůstal bezmocně ležet na stole. Vzlykal, že mu musejí uvěřit.

„Dobře, kamaráde, to stačí.“ Marie se pomalu otočila k Jackmanovi. „Nejspíš našeho doktora převezl. Potřebujeme důkladné lékařské vyšetření, než budeme pokračovat.“

Jackman přikývl a sledoval, jak dva uniformovaní policisté odvádějí Kindera z místnosti.

„Ať ho vyšetří doktor!“ zavolala za nimi Marie přes Danielovy nářky. „A podejte nám zprávu o jeho stavu.“

Jackman se díval za mladíkem, kterého napůl odváděli, napůl odnášeli chodbou. „Dnes večer už s tím nic nenaděláme. Doktor mu dá celkem jistě sedativa a do rána bude spát. Uvidíme, co přinese zítřek.“

„Neměli bychom dát někomu vědět?“ zeptala se Marie.

„Předtím se zmínil, že má přítelkyni, její jméno ale neuvedl. Pravděpodobně se o něj bude strachovat.“

„Pošleme policistu k němu domů, jestli bydlí s ním, snad ji tam zastihne. Nic víc bez jeho svolení nezmůžeme.“ Jackman si uvědomil, jak ho bolí ramena. Protáhl se. „Běžte domů, Marie. Odpočiňte si. Vypadá to na dost zapeklitý případ.“

„Taky mám ten dojem. Tak ráno na shledanou.“

Jackman se za ní díval, což dělával poměrně často, a v duchu děkoval dobrým mocnostem za tak skvělého spolupracovníka. Marie Evansová byla výjimečná. Vysoká téměř jako on, s hustými kaštanovými vlasy, urostlou postavou a silnýma svalnatýma rukama a nohama. Věděl, že tráví hodně času v posilovně a udržuje se v lepší kondici, než by člověk u pětačtyřicetileté ženy čekal. Díky dlouhým vlasům a vnadné a pěkně rostlé postavě mu vždycky připomínala prerafaelitskou ženu, zvlášť když oblékla koženou závodnickou výstroj. Byla totiž i velmi zdatná motocyklistka.

Usmál se za její vzdalující se postavou, vzápětí si dovolil unavený povzdech. Přemáhal ho tísnivý pocit, že jsou na začátku něčeho skutečně ošklivého. Nepůjde jen o vraždu jedné ženy, i když i to by stačilo. Měl jakousi neblahou předtuchu, a ta nevěstila nic dobrého.

Když kráčel tichou chodbou, přemítal o případu. Nesl všechny známky po všech stránkách náročného vyšetřování. Takového, v němž figuruje skutečně zvrácená a temná mysl.

V recepci požádal, aby poslali hlídku ke Kinderovi domů, a modlil se, aby se případu dokázal zhostit se ctí, ať už na něj chystá cokoli. Neměl na kontě léta zkušeností jako Marie, a ačkoli věděl, že bude mít plnou podporu svých lidí, měl hodně co dokazovat. Bez ohledu na to, jak silně byl své práci oddaný, zůstával dvaatřicetiletým zelenáčem z bohaté rodiny, který vystoupal po žebříčku hodností velmi rychle. Což stačilo, pokud šlo člověku jen o zlaté výložky na ramenou, Jackman však usiloval o něco jiného. Chtěl být zatraceně dobrým policistou, a pokud si zároveň získá úctu kolegů, bude to dokonalé.

Zachmuřeně se usmál a vrátil se do své kanceláře. Napadlo ho, co by asi ostatní řekli tomu, že jeho nejoblíbenější kratochvílí je vymýšlet nová vzrušující místa, kam si můžou nadřízení umístit své výložky!

 

 


 

Kapitola 3

 

 

„Omlouvám se, že obtěžuju tak pozdě, slečno, ale neznáte náhodou Daniela Kindera?“

Policista byl poměrně starý, obtloustlý chlapík s příjemnou tváří, Skye Wynyardové připadal jako archetyp britského bobíka ze šedesátých let.

Vzápětí ji však zamrazilo. Skutečnost, že stojí o půlnoci u ní na prahu policista a ptá se na Daniela, nevěstila nic dobrého. „Ano, ano,“ vyhrkla překotně. „Víte, kde je? Stalo se mu něco? Je v pořádku?“

„Je v pořádku, slečno. Mohl bych na chvíli dovnitř, promluvit si s vámi? Jsem policejní konstábl Ray Hallowes.“

Skye ucouvla. „No jistě, pojďte dál, prosím.“ Slova se z ní jen řinula. „Jsem Skye Wynyardová, Danielova přítelkyně. Bydlím tu s ním, jeho matka odjela do ciziny. Co se stalo?“ Ta otázka ji pálila v hrdle. „Co je s ním?“

„Je na policejní stanici, slečno, a chvíli si u nás pobude.“

„Je opilý?“ zeptala se nevěřícně. „Víte, on moc často nepije, takže jestli to trochu přehnal, mohlo to s ním víc zamávat a…“

„Není opilý, slečno Wynyardová, ale podle našeho inspektora na tom není zrovna dobře.“

Skye zmlkla. Inu, s tímto konstatováním nemohla nesouhlasit. Daniel už celé týdny nebyl ve své kůži. Ale co mohl proboha provést? Zamračila se na policistu. „Byl kvůli něčemu zatčen?“

„Ano, slečno. Před výslechem však musí podstoupit vyšetření naším lékařem. Není… Jak to jen vysvětlit? Momentálně se nechová racionálně.“

„A za co jste ho zatkli?“ Ta slova tížila jako olovo. Ačkoli je Skye pronesla, ve skutečnosti znát odpověď nechtěla.

„Učinil určité prohlášení, slečno. Něco, o čem bychom s vámi rádi mluvili. Mohla byste nám pomoct objasnit pár věcí.“

Skye ukázala na křeslo a posadila se na pohovku. „A jaké… prohlášení?“

Hallowes se posadil do křesla a zadíval se na ni. „Tvrdí, že někoho zabil.“

Skye si zakryla ústa dlaní. Ze začátku ji napadlo, jestli nejde o autonehodu, ale Danielovo auto parkovalo u domu. Když zmizel, nechal si tu mobil, peněženku, klíče od auta i bundu.

„Já to nechápu. Máte na mysli nějakou nehodu?“

„Ne, slečno Wynyardová. Přiznal se k vraždě, ale jak už jsem říkal, policie není přesvědčená, že je příčetný, abych tak řekl.“

„Přiznal se k vraždě?“ Skye začalo zvonit v uších, točila se jí hlava. „Co proboha…? Daniel?“

„Mrzí mě, že jsem vás rozrušil. Mám vám přinést sklenici vody?“ nabídl se policista.

„Ne. Ale je to tak absurdní.“ Zavrtěla hlavou. „Vy Daniela neznáte. Je ten nejhodnější, nejstarostlivější…“ Zavrtěla hlavou ještě vehementněji. „On by nikdy nikomu neublížil.“

„Takže se vám o ničem takovém nezmínil? Víte, někdy se to stává. Když dojde k vraždě, kolikrát se k ní přihlásí tolik lidí, že byste se divila.“

Takže došlo k vraždě? Skye se nutila přemýšlet. Ano, jistě, bylo to přece ve zprávách, v jedné vzdálené vesnici našli mrtvou ženu. Ale co by s tím mohl mít společného Daniel? Zamračila se na policistu. „Daniel k těm lidem nepatří, opravdu. Vůbec netuším, proč něco takového tvrdí. Nedává to smysl.“ Potřebovala s ním mluvit. „Můžu za ním?“

„Byli bychom rádi, kdybyste zítra přišla na stanici a promluvila si s detektivy pověřenými případem, slečno Wynyardová. Určitě vás pak za ním pustí.“

„Chci ho vidět teď, ne zítra! Musím s ním mluvit!“

„To můžete, ale ne dnes v noci.“ Konstábl Hallowes na ni mluvil chlácholivým hlasem, její výbuch ho v nejmenším nevyvedl z míry. „Můžete ho vidět ráno. Dostal něco na spaní. Přišel jsem za vámi, abyste se o něj zbytečně nestrachovala, a požádat vás, abyste se u nás zítra zastavila.“

Usmál se na ni. Skye připomínal buclatého Santu, který rozmlouvá s nedůtklivým děckem. Měla sto chutí ho praštit.

Když policista odešel, Skye překontrolovala dveře a okna a zapnula alarm. Daniel dnes nepřijde a zdálo se rozumné dům zabezpečit, zvlášť protože není její, patří Danielově matce.

Rozhlédla se po velkých, půvabně zařízených pokojích a cítila se nesvá.

Dům byl velký a velké domy přitahují zloděje. Skye by nejraději utekla do svého malého útulného bytu, jenže co s Danielovou kočkou? Nechtěla tu jeho milovanou společnici nechat samotnou, navíc by se sem ráno, než půjde na policii, musela vrátit a nakrmit ji. Nezbývá než tu vydržet.

Navíc byla unavená. Přímo vyčerpaná. Jindy by ji vědomí, že je Daniel v bezpečí, uklidnilo, jenže vzhledem k tomu, co udělal, se její obavy zdvojnásobily. Přiznal se k vraždě? Co ho to napadlo?

Strnula, něco jí došlo. Daniel se už roky neúspěšně pokoušel zjistit, kdo byla jeho biologická matka, a z pátrání se časem stalo křížové tažení. Uplynuly měsíce, aniž by získal jasnou odpověď, byl čím dál posedlejší a nespokojenější. Musí tu být nějaká souvislost.

Skye zmučeně vzdychla, energie ji opustila. Nohy měla najednou jako z olova a toužila už jedině po spánku. S velkým úsilím se dovlekla nahoru, pomalu vystoupala po širokém schodišti k jejich pokoji.

Když uléhala do postele, kterou s Danielem sdíleli, napadlo ji, jestli policie dům prohledá. Pokud budou jeho prohlášení brát vážně, nepochybně ano.

Přikryla se a ztrápeně o tom přemítala. Některé věci by Daniel nechtěl sdílet, zvlášť ne s policií. Dala si pod hlavu bachratý měkký polštář a pevně zavřela oči. Jenže co má dělat?

Zatímco bojovala se slzami, ucítila na peřině něčí váhu. Danielova vzácná želvovinová kočka Asti se jí uvelebila v klubíčku na prsou. Skye ji objala. Teplé živé tělo v ní probudilo ještě větší stesk po Danielovi. Souboj se slzami vzdala. Objímala kočku tak dlouho, dokud vyčerpaně neusnula.

 

Daniel se probudil ve tři v noci a spatřil sám sebe schouleného na matraci v cele. Jako by stál o kus dál a pozoroval své vlastní spící tělo.

Po prášcích, které dostal, se cítil divně, odpojený od svého vědomí. Ale také zvláštně klidný – dokud si nevšiml krve.

Zatímco spal, mlčenlivý pozorovatel v rohu zadržovací cely sledoval krev, která mu kapala z prstů do kaluže u jeho nohou. V jedné ruce držel zlověstně vyhlížející nůž s dlouhým ostřím. Ve druhé třímal fotografii, ačkoli místo tváře na ní zachycené zůstala jen rudá šmouha.

Tmavá skvrna se šířila po podlaze, krve přibývalo. Pohltila mu prsty u nohou, stoupala k jeho kotníkům. Cítil, jak se ta lepkavá tekutina dotýká jeho kůže.

Utopí se v její krvi!

S výkřikem upustil nůž a ten zmizel pod hladinou téměř černé krve.

Daniel vykřikl znovu a křičel a křičel.

 


 

Kapitola 4

 

 

Ranní slunce se šířilo přes slatě, zalévalo mokřady zelenozlatou září, která, jak Marie cítila, patřila výhradně k těm kouzelným okamžikům po svítání. Byla to její oblíbená část dne, a když v takovou dobu řídila, pokaždé zpomalila a vypnula rádio, nechala se obklopit světlem a tichem. Ve svém životě mnoho klidu neměla, proto i to málo vítala.

Dnes jela na své milované zelenočerné motorce Kawasaki Ninja a cítila se ještě lépe. Když je člověk venku, celá zkušenost je ještě intenzivnější. Jedině motorkář může pochopit to zesílené vnímání vůně.

Marie by dokázala určit, kde se přesně nachází, i kdyby měla zavázané oči. Silnice, po níž právě jela, protínala pole, která zůstávala v dané sezoně ladem, a k ní se nesla opojná vůně jetele a řebříčku. Když člověk projížděl čerstvým vzduchem, mohl jaksi vdechovat atmosféru krajiny, stát se její součástí.

Bylo by mnohem rychlejší projet cestou do práce městem, Marie však dávala přednost okružní jízdě trasou vedoucí kolem Saltern-Le-Fen, jež ji dovedla k cíli po cestách mezi slatěmi. Slatě měla ráda, milovala panoramatické výhledy v otevřené krajině a často až ohlušující opuštěnost podmáčeného území. Na takových místech mohl člověk jasně uvažovat. Ta čirá a prostá krása propůjčovala všemu novou perspektivu.

Když jediné, co slyšíte, je křik ústřičníka a jediné, co se pohybuje mezi mraky a rákosím zarostlým vodním světem mokřadů, je dlouhonohá volavka popelavá, cítíte vzácný klid.

Blížila se k městu a přemítala, co asi přinese nový den. V její branži to člověk nikdy nemohl vědět. Měla za sebou mizernou noc, spánek rušily nepokojné myšlenky týkající se Daniela Kindera a onoho nepříjemného pocitu, že s ním něco není v pořádku.

Přesto se těšila, až ho znovu uvidí. Byl tolik jiný než typy, které obvykle končily ve výslechové místnosti, že působil téměř jako osvěžení.

Když se otevřela kovová brána na dvůr policejního oddělení, Marie pocítila mírné vzrušení. Vraždu Alison Fleetové, která získala nahodilý krycí název „operace Lelek“, již nyní halil plášť záhady. Žádný přímočarý případ. Žádný čistý řez. Prozatím nic neprozrazovalo obvyklý vzorec, a zatímco Marie parkovala motorku vedle Jackmanova terénního vozu, hádala, co se asi objeví, až se dostane hlouběji pod povrch.

Salternská policejní stanice sídlila v robustní viktoriánské budově, kdysi prestižním gymnáziu a ještě předtím akademii výtvarných umění. Ačkoli byla původně krásná stavba silně zanedbaná a do jejích útrob proudil neustálý přísun darebáků, stále šlo o pozoruhodnou budovu. Na některých místech zůstalo naleštěné zábradlí, vitrážová okna a dřevem obložené chodby. A nejlepší byla vyvýšená vstupní hala s ozdobnou galerií v patře a mramorovou podlahou se šachovnicovým vzorem z černých a bílých dlaždic. Dnes ráno se leskla po nočním úklidu a Marie cítila, jak ji ten známý prostor vítá. Cítila se zde více doma než ve svém malém a úpravném řadovém domku na kraji města. Navíc tu, jak si lítostivě pomyslela, rozhodně trávila mnohem více času.

Na druhé straně haly zahlédla Jackmana, pospíchal k ní.

„Dobré ráno, šéfe. Jak se daří našemu vrahovi? Uklidnil se po té včerejší scéně?“

Jackman vrazil ruce do kapes. „Je v nemocnici.“

Zářivý začátek nového dne rázem pohasl. „Proč?“ zamračila se Marie.

„Málem v noci položil celé oddělení. Noční službu k smrti vyděsil. Křičel, jako by ho na nože…“ Jackman se odmlčel a ušklíbl se.

„Jako by ho na nože brali?“ Marie se zazubila. „To se smí říkat, dokonce i o vrazích nebo údajných vrazích, kteří zabíjeli nožem.“ Srovnali krok a zamířili k výtahům. „A co se stalo?“

„Seržant z oddělení si myslí, že měl noční můru, každopádně byl Kinder v takovém stavu, že museli přivolat zdravotníka.“ Jackman stiskl tlačítko výtahu. „Vyletěl mu krevní tlak a vzhledem k okolnostem a jeho nevyrovnanému stavu ho doktor nechal odvézt do Salternské všeobecné nemocnice k důkladnému vyšetření.“

„Čili žádný výslech nebude. Kruci.“

„Každopádně se čas, po který ho můžeme zadržet, zastavil. Eskorta dostala pokyn nemluvit s ním o ničem, co by souviselo s případem. Mezitím si o něm můžeme něco zjistit, co vy na to?“

„Od té přítelkyně, Skye Wynyardové?“

„Přesně tak. Mimochodem, co je tohle za jméno? Každopádně má přijít zhruba za…,“ Jackman se podíval na hodinky, dveře výtahu se otevřely, „dvacet minut.“ Nechal Marii nastoupit jako první.

„Dobře, převléknu se a sejdeme se na oddělení.“

 

Když Jackman spatřil Skye, ihned usoudil, že její rodiče podezíral z povrchní snahy dát svému potomku „originální“ jméno neprávem.

Jméno Skye, neboli „obloha“, jí slušelo. Jak prosté. Prohlížel si ji, zatímco jí Marie děkovala, že přišla. Skye Wynyardová měla chrpově modré oči a vlnité vlasy barvy mokrého písku. A očividně byla bez sebe starostmi o svého přítele. Marie jí stručně vylíčila, k čemu došlo během noci, dívka vykulila modré oči. „Do nemocnice? To ne! Můžu ho vidět?“

„To bohužel není možné. Je zatčený.“

„Ale…“ Dívka si nervózně hrála s tlustým náramkem. Desítky drobných střípků ametystu otravně chřestily.

Jackman se pokusil o uklidňující úsměv. „Jak říká tady seržantka Evansová, zatím ho vidět nemůžete, ale zařídíme vám návštěvu, jakmile budeme vědět, co mu je.“

Skye se tvářila ustaraně a Jackman poznal, že její nervozita nepramení z výčitek, zkrátka se jen ocitla v situaci, která je nad její chápání. Ta dívka byla ohromená. Odevzdaně se svezla na židli.

Jackman ji nepřestával pozorovat. Měl ve zvyku poslouchat, co mu říká profesionální instinkt, a posléze poznatky porovnat s Mariinými. Někdy se shodli, ale většinou nakonec couval a proklínal své čistě akademické závěry, protože ty seržantčiny vycházely ze zkušenosti a intuice.

Ve Skyině tváři viděl poctivost, starost a odhodlání. Doufal, že jim pomůže vrhnout na celou situaci s Kinderem světlo.

„Byl by Daniel podle vás schopný vraždy?“ zeptala se Marie bez obalu.

„Ani za nic.“ Skye vystrčila bradu. „Je to jemný, citlivý a chytrý člověk, žádný vrah.“

„Jak dlouho ho znáte?“

„Tak čtyři roky. Dva z toho je to vážné.“

„A kde jste se s ním seznámila?“ zeptal se Jackman.

„Přišel do nemocnice, kde pracuju. Dělám v Salternské všeobecné fyzioterapeutku.“ Zamračila se. „A on je teď tam.“

Čelo se jí vyhladilo. „Daniel je investigativní reportér. O nemocnici se napsalo hodně ošklivých věcí, zvlášť kolem vypuknutí epidemie rezistentního zlatého stafylokoka a nedostatku personálu, víte, jak je to s naším zdravotnickým systémem, ale Daniel napsal článek o neopěvovaných hrdinech. Podíval se z velmi neobvyklého úhlu na to, co se obecně v nemocnicích děje, z perspektivy personálu a zdravotních sester.“ Zatvářila se téměř ostýchavě. „Když jsem ten článek četla v novinách, jeho porozumění mě zasáhlo. Bylo to hodně silné. Daniel neřešil, jestli šlape na paty vedení a že si to možná odskáče. Ten článek působil, jako by on věřil každému slovu, a když jsem ho poznala lépe, zjistila jsem, že tomu vážně věří.“ Unaveně se usmála. „Bylo to legrační, ale ten den, kdy se mnou poprvé dělal rozhovor, jsem okamžitě poznala, že se spřátelíme.“ Zadívala se na Marii. „Prostě taková ta chvíle, kdy to víte.“

Marie přikývla a Jackman na ní viděl porozumění a výrazný smutek. Vycítil, že se svým zesnulým manželem Billem musela zažít něco podobného, a nakrátko si zkusil představit, kde k tomu jejich kouzelnému okamžiku mohlo dojít. Nepochybně v tom ale sehrál roli motocykl. Bill Evans patřil k nejlepším policejním motocyklistům a právě láska k závodění se mu stala osudnou. Jackman popotáhl a přinutil se soustředit na výslech.

„Proč se tedy, podle vás, tenhle ‚jemný‘ člověk najednou přiznal k brutální vraždě?“ ptala se právě Marie.

Skye se zhluboka nadechla. „To nevím, ale…“ Chvíli upírala oči na desku stolu. „Bere svou práci velmi vážně. Snad toho na něj bylo moc. V poslední době to neměl lehké.“

Jackmanovi připadalo takové vysvětlení dost neurčité, byl si jistý, že dívka ví víc, než jim prozradila. Rozhodl se postupovat citlivě. Mohla by být užitečná, nemělo smysl znepřátelit si ji hned na první schůzce. „Osobní záležitosti? Pracovní? Zdravotní problémy? Nemůžete to trochu přiblížit?“

Skye Wynyardová opět zaváhala a Marie se k ní nahnula blíž. „Vidím na vás, jak ho máte ráda, Skye, ale jestli mu chcete opravdu pomoct, musíte nám povědět všechno, co víte. Má totiž vážné potíže.“

Jackman nečekal na odpověď a pokračoval: „Možná větší, než si uvědomujete. Navíc pokud do vraždy Alison Fleetové zapletený není, plýtvá naším časem. Za to by ho mohlo čekat odnětí svobody za maření policejního vyšetřování. Brání průchodu spravedlnosti. Zatímco se zabýváme Danielem, Skye, skutečný vrah nám může uniknout a projde mu vražda.“

Dívka hlasitě polkla, konečně na ni závažnost Danielovy situace plně dolehla. Pohlédla z Marie na Jackmana a konečně řekla: „Nemohli byste se mnou k Danielovi domů? Asi byste měli něco vidět.“

 

O půl hodiny později stáli Jackman s Marií pod úzkým schodištěm. Skye Wynyardová se dívala na bytelně vyhlížející dveře v podkroví a v ruce tiskla klíč. Zjevně byla na vážkách, jestli udělala dobře, když je pozvala k Danielovi domů.

„Nevyčítejte si to, Skye,“ řekla jí Marie jemně. „Stejně bychom sem přišli. Danielovo přiznání je dost vážné, aby nám zajistilo příkaz k domovní prohlídce. Takhle to bude mnohem lepší, vážně.“

„Věří mi a teď mám pocit, jako bych ho zradila,“ hlesla Skye. „Snažte se, prosím, chápat, že Daniel je…“ Nedopověděla. Došlo jí, že není cesty zpět. Odhodlaně se nadechla, sevřela klíč pevněji a pustila se po strmých schodech nahoru.

„Radši se podívejte sami.“

Jackman vešel do dlouhé podkrovní místnosti a rozhlédl se. Pokoj byl situován pod strmou střechou, měl malá čtvercová okna v arkýřích. Tmavé skvrny na stěnách pod vikýři napovídaly, že sem zatéká, když prší a fouká vítr od východu. Jackman se otočil, aby si prohlédl zbytek místnosti, a neubránil se ohromenému heknutí. Vycítil, jak se Marie vedle něj celá napjala.

Jediným nábytkem v pokoji byl psací stůl a židle. Stůl byl odřený, poškrábaný, pokrytý světlými kolečky od hrnků s kávou a působil poněkud nepatřičně v porovnání s moderním počítačem s dotykovým monitorem, který stál na něm. Na zemi se vršily v nerovnoměrných velkých hromadách desítky krabic s papíry, čistými i potištěnými, soupeřily o místo se složkami, deskami a papírovými taškami plnými lejster.

Nic z toho ovšem Jackmana neohromilo. Žasl nad dlouhou stěnou vedoucí po celé délce podkrovní místnosti. Od podlahy ke stropu byla zaplněná výstřižky z novin, fotografiemi, vytištěnými zprávami a ručně psanými poznámkami. A Jackmana nemrazilo jen z rozsahu Danielova pátrání po svých rodičích, jako spíše ze způsobu, jakým byly informace uspořádány. Uprostřed celé té zmatečné nástěnné koláže se nacházela zvětšená fotografie ženy. Jackman ji okamžitě poznal, stejně jako by ji poznala většina dospělých občanů Velké Británie.

Šlo o detail tváře Françoise Thayerové. Před více než dvaceti lety surově a podle zavraždila své zaměstnavatele, George a Lydii Hainesovy. Françoise Thayerová, médii přezdívaná
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